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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNLE
EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK THAILAND
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING
VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIC,
handelend mede in naam van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Regering van bet Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK THAILAND,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen") ;

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige voorwaarden te scheppen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ;
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

I "investeerder" met betrekking tot elk van beide Overeenkomstsluitende Partij en:

a) natuurlijke personen die volgens het recht van die Overeenkomstsluitende Partij de
nationaliteit hebben of staatsburger zijn ;

b) rechtspersonen die zijn opgericht krachtens de wetgeving van die
Overeenkomstsluitende Partij en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het
grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij ;

c) rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Overeenkomstsluitende Partij :

(i) waarvan meer dan 50% van de eigen middelen in handen is van natuurlijke of
rechtspersonen van die Overeenkomstsluitende Partij ; of

(ii) ten aanzien van wie natuurlijke of rechtspersonen een meerderheid van de
bestuurders kunnen aanstellen of hun werkzaamheden op een andere rechtmatige
wijze kunnen sturen.

2. "investeringen" alle soorten vermogensbestanddelen die in een sector of economische
activiteit worden geinvesteerd of geherinvesteerd. Voor de toepassing van deze
Overeenkomst worden, onder andere, beschouwd als investeringen :

a) roerende en onroerende zaken, alsmede andere 7akelijke rechten, pandrechten, rechten
van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming in
bedrijven die zijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen ;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie krachtens een overeenkomst die
financidle waarde heeft ;

d) patenten, andere rechten van industrile eigendom, handelsnamen en andere
intellectuele eigendomsrechten, en goodwill, die zijn erkend door de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Partij waar de investering wordt gedaan ;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen,
ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen werden geinvesteerd of
geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als "investering", voor zover
de verandering of de herinvestering werd goedgekeurd, als bepaald in artikel 2 van deze
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4. "grondgebied" : het grondgebied van het Koninkrijk Belgid, het grondgebied van het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk Thailand, evenals de zeegebieden, d.w.z. de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende Staten
uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefenen met bet oog op de opsporing, de winning en bet behoud van de
natuurlijke rijkdommen.

5. "vij te gebruiken valuta" : de valuta die door het Internationaal Monetair Fonds bijwijlen
worden aangeduid als vrij te gebruiken valuta, als bepaald in de Overeenkomst betreffende
het Internationaal Monetair Fonds en de latere wijzigingen ervan.

ARTIKEL 2

Toepassingsgebied

1. Deze Overeenkomst is alleen van toepassing:

a) met betrekking tot investeringen op bet grondgebied van het Koninkrijk Belgid en het
Groothertogdom Luxemburg, op alle investeringen die worden gedaan door Thaise
investeerders overeenkomstig de betreffende wetten en voorschriften van Belgid en het
Groothertogdom Luxemburg;

b) met betrekking tot investeringen op het grondgebied van het Koninkrijk Thailand, op
alle investeringen die overeenkomstig de wetten en voorschriften van Thailand worden
gedaan door Belgische of Luxemburgse investeerders, die daartoe de schriftelijke
toelating van de bevoegde Thaise autoriteit hebben ontvangen. Het verzoek om
toelating wordt onmiddellijk behandeld en de uitkomst wordt zonder onnodige
vertraging meegedeeld, overeenkomstig de criteria van de Bijlage bij deze
Overeenkomst.

2. Met betrekking tot de investeringen op het grondgebied van het Koninkrijk Thailand, staat
het Belgische of Luxemburgse investeerders vrij bedoelde toelating te vragen voor een
investering, ongeacht of deze voor of na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst werd
gedaan.

ARTIKEL 3

Bevordering van investeringen

Binnen het kader van haar plannen en beleid, bevordert en vergemakkelijkt elke
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied investeringen door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 4

Behandeling van investeringen

a) investeringen die door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden
gedaan op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en de
opbrengst daarvan, krijgen een eerlijke en rechtvaardige behandeling ;

b) investeringen en de opbrengst ervan door investeerders van een
Overeenkomstsluitende Partij krijgen te allen tijde een eerlijke en rechtvaardige
behandeling evenals volledige bescherming en zekerheid op bet grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Een Overeenkomstsluitende Partij zal bet
beheer, de instandhouding, bet gebruik, bet genot of de vervreemding op haar
grondgebied van investeringen door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, door onredelijke of discriminatoire maatregelen in
rechte of in feite niet belemmeren ;

c) de behandeling en bescherming als bedoeld onder de letters (a) en (b) zijn ten minste
gelijk aan die welke een Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders
toekent dan wel aan de investeerders van de meest begunstigde natie, zo deze gunstiger
is. Deze behandeling en bescherming mogen in geen geval minder gunstig zijn dan
bepaald in bet internationaal recht.

2. Naast de verplichtingen waarin deze Overeenkomst voorziet, komt elke
Overeenkomstsluitende Partij alle verplichtingen na die zij is aangegaan met betrekking tot
investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 5

Onteigening

Ingeval de investeringen van een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij
rechtstreeks of onrechtstreeks worden onteigend of genationaliseerd, ontvangt de betrokken
investeerder op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en
rechtvaardige behandeling met betrekking tot de getroffen maatregel. Zodanige maatregel
wordt alleen genomen in bet algemeen belang en gaat vergezeld van een schadeloosstelling.
Deze is gelijk aan de marktwaarde die de onteigende investering had op de dag voorafgaand
aan de maatregel en is daadwerkelijk inbaar. Ze wordt onverwijld uitgekeerd in vrij te
gebruiken valuta overeenkomstig de voorschriften en de beginselen van internationaal recht.

Verder dient bij onteigening of nationalisering een behoorlijke rechtsgang in acht te worden
genomen.

De schadeloosstelling dient rente te omvatten tegen de gangbare commerci~le rentevoet voor
de betreffende valuta vanaf de datum waarop bet bedrag verschuldigd is tot de datum van
betaling.
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Aan investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met betrekking
tot hun investeringen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand of
opstand, wordt door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, tenminste een gelijke
behandeling toegekend dan die welke de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij
toekent aan de investeerders van de meest begunstigde natie.

2. Indien een Overeenkomstsluitende Partij vermogensbestanddelen onteigent van een bedrijf
dat is opgericht volgens de wetgeving die in ongeacht welk deel van haar grondgebied van
kracht is en waar een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij aandelen in
heeft, waarborgt zij dat bet bepaalde in punt (1) van dit artikel voor zover wordt toegepast
dat de investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij die de aandelen bezit, de in
dat punt bedoelde schadeloosstelling ontvangt.

3. Onverminderd de bovenstaande bepalingen van dit artikel, wordt de investeerders van de ene
Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot de aldaar behandelde kwesties op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toegekend die niet
minder gunstig is dan die welke laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij toekent aan
haar eigen investeerders of aan investeerders van de meest begunstigde natie.

4. De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij die worden getroffen door
onteigening of nationalisering hebben volgens de wetgeving van de andere
Overeenkomstsluitende Partij het recht om overeenkomstig de in de punten (1) en (2)
uiteengezette beginselen, een toetsing van hun zaak en de waardebepaling van hun
investering door een rechterlijke of ander onafhankelijke instantie te vragen. De
Overeenkomstsluitende Partij die de onteigening uitvoert doet al het nodige om de toetsing
zo vug mogelijk te laten plaatsvinden.

ARTIKEL 6

Overmaking van investeringen en opbrengsten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt dat investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij het kapitaal en de opbrengsten van hun investeringen na aftrek
van de gebruikelijke taksen en kosten, vrij kunnen overmaken.

2. De inkomsten van onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die in het kader van
een investering mogen werken op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, mogen in vrij te gebruiken valuta worden overgemaakt.

3. Overmakingen geschieden in vrij te gebruiken valuta tegen de op de dag van overmaking
geldende wisselkoers.

4. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden
toegestaan aan investeerders van de meest begunstigde natie.
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ARTIKEL 7

Subrogatie

Indien 66n der Overeenkomstsluitende Partijen of een door haar aangewezen instantie een
investeerder betaalt op grond van een verzekering ter dekking van niet-commercidle risico's
ter zake van een investering of een deel daarvan op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, erkent de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij :

a) de overdracht, overeenkomstig de wetgeving of een wettelijke transactie, van de
rechten of de vorderingen van bedoelde investeerder aan de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of de door haar aangewezen instantie ; en

b) dat de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de door haar aangewezen
instantie ingevolge subrogatie de rechten van bedoelde investeerder kan uitoefenen en
aanspraak maken op diens vorderingen.

2. Eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of een door haar aangewezen instantie kan
dienovereenkomstig en zo ze zulks wenst, dezelfde rechten en vorderingen laten gelden als
de rechtsvoorganger.

3. Ontvangt de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij op basis van een overdracht als
bedoeld onder letter (a), I ste lid van dit artikel bedragen in de wettelijke munt van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of daarmee verband houdende tegoeden, dan kan de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij vrij beschikken over zodanige bedragen en
tegoeden om haar uitgaven op het grondgebied van de laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij te bekostigen.

ARTIKEL 8

Excepties

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen, genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de meestbegunstigingsbehandeling.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de toekenning van de
meestbegungstigingsbehandeling mogen niet zodanig worden uitgelegd dat een
Overeenkomstsluitende Partij verplicht is investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mede het voordeel te laten genieten van een behandeling,
voorkeur of voorrecht voortvloeiend uit :

a) de oprichting of uitbreiding van een douane-unie, een vrijhandelszone, een
gemeenschappelijke externe tariefzone of een monetaire unie dan wel een regionaal
economiscb samenwerkingsverband; of
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c) een overeenkomst met een derde land of landen in dezelfde geografische regio die de
bevordering van regionale samenwerking op economisch, sociaal, industrieel, monetair
of arbeidsgebied ten doe] beeft ; of

d) enige andere intemationale overeenkomst of regeling dan we] nationale wetgeving die
geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen.

ARTIKEL 9

Meestbegunsfigingsbehandeling

Alle bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de toekenning van een behandeling die
niet minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan de investeerders van de
meestbegunstigde natie worden uitgelegd in de zin dat de behandeling onmiddellijk en
onvoorwaardelijk moet worden toegekend.

2. Indien krachtens deze Overeenkomst mag worden gekozen voor de toekenning van een
nationale behandeling dan wel een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke
wordt toegekend aan de investeerders van de meestbegunstigde natie in verband met gelijk
welke kwestie, dan mag de begunsfigde partij 6L n van beide oplossingen kiezen, naar gelang
van het geval.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uiflegging of de
toepassing van deze Overeenkomst dienen, zo mogelijk, te worden beslecht door middel van
overleg of onderhandelingen.

2. Indien een geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen niet op die manier kan worden
beslecht binnen zes maanden, wordt het op verzoek van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht.

3. Het scheidsgerecht wordt voor elk geval a1zonderlijk op de volgende wijze samengesteld:

a) elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een lid van het scheidsgerecht. Beide
scheidsmannen kiezen dan een onderdaan van een derde Staat die, mits beide
Overeenkomstsluitende Partijen hiermee instemmen, wordt benoemd tot voorzitter van
het scheidsgerecht ;

b) bedoelde leden en de voorzitter worden benoemd binnen onderscheidenlijk twee en
vier maanden, te rekenen vanaf de datum waarop 66n van de Overeenkomstsluitende
Partijen de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis heefi gesteld van haar
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4. Indien de noodzakelijke benoemingen niet binnen de in het derde lid van dit artikel
genoemde ternijnen zijn verricht, kan 6&n van beide Overeenkonstsluitende Partijen, indien
er geen andere ter zake doende overeenkonst is, de president van bet Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de president
onderdaan is van 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen of indien hij anderszins
belet is om bedoelde functie te vervullen, wordt de vice-president verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten. Indien de vice-president onderdaan is van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde functie te vervullen,
wordt het Lid van het Internationale Gerechtshof dat na hem het hoogst in anci~nniteit is en
dat geen onderdaan is van 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. a) Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van sternmen. Deze
beslissing is bindend voor beide Overeenkomstsluitende Partijen ;

b) Onverminderd de bevoegdheid van het scheidsgerecht een andere kostenregeling uit te
werken, draagt elke Overeenkomstsluitende Partij de kosten van haar eigen lid van het
scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure ; de kosten
van de voor7itter en de overige kosten worden gelijkelijk door de
Overeenkomstsluitende Partijen gedragen ;

c) In verband met alle andere punten dan deze die onder de letters (a) en (b) van dit lid
aan bod kwamen, stelt bet scheidsgerecht zijn eigen procedure vast.

ARTIKEL 11

Regeling van geschillen tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij
en de andere Overeenkomstsluitende Partij

1. Investeringsgeschillen tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij en de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden in der minne geregeld door middel van
onderhandelingen of overleg.

2. Wanneer zodanig geschil niet kan worden geregeld binnen zes maanden na schriftelijke
kennisgeving ervan kan bet, naar keuze van de desbetreffende investeerder, voor arbitrage
worden voorgelegd aan :

a) het Intemationale Centrurn voor Beslechting van lnvesteringsgeschillen (I.C.S.I.D.),
dat is opgericht krachtens bet Verdrag inzake de beslechting van geschillen met
betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld (ICSID-Verdrag), op
voorwaarde dat de Overeenkomstsluitende Partij bij het geschil en de
Overeenkomstsluitende Partij waarvan de investeerder onderdaan is, partij zijn bij bet
ICSID-Verdrag ; of

b) de Regels betreffende de Aanvullende Voorziening van de I.C.S.I.D, op voorwaarde
dat 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen partij is bij het ICSID-Verdrag ; dan
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c) een intemationale scheidsrechter of een ad hoc scheidsgerecht dat is opgericht
overeenkomstig het arbitragereglement van de Commissie van de Verenigde Naties
voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL). Overeenkomstig het
arbitragereglement worden de benoemingen verricht door de Secretaris-generaal van
de ICSID.

3. Elke arbitrage als bedoeld in lid 2 vindt plaats in een Staat die partij is bij het VN-Verdrag
over de erkenning en tenuitvoerlegging van buitenlandse scheidsrechterlijke uitspraken,
gesloten te New York op 10juni 1958.

4. Wanneer de investeerder ervoor kiest het geschil voor te leggen aan arbitrage door de ICSID
als bedoeld in lid 2 (a), sternt elke Overeenkomstsluitende Partij er onhenroepelijk mee in dat
zulks gebeurt overeenkomstig de bepalingen van voornoemde Overeenkomst.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt er onherroepelijk mee in dat een
investeringsgeschil ter beslechting wordt voorgelegd aan de door de investeerder gekozen
arbitrage als bedoeld in lid 2 (b) en (c).

6. De in artikel 5 bedoelde onherroepelijke instemming van elke Overeenkomstsluitende Partij
en bet voorleggen aan de arbitrage van bet geschil door de investeerder waarvan sprake
onder voornoemde punten dient te voldoen aan de voorwaarden als gesteld in:

a) de Regels betreffende de Aanvullende Voorziening van de I.C.S.I.D met betrekking tot
de schriftelijke instemming van de Partijen bij een geschil ;

b) artikel I van bet UNCITRAL-arbitragereglement met betrekking tot de schriftelijke
instemming met bet voorleggen van een geschil aan arbitrage door de Partijen bij een
overeenkomst ; en

c) artikel II van bet VN-Verdrag over de erkenning en tenuitvoerlegging van buitenlandse
scheidsrechterlijke uitspraken, gesloten te New York op 10 juni 1958, met betrekking
tot "een schriftelijke overeenkomst".

7. Het scheidsgerecht laat zich in zijn uitspraak leiden door de nationale wetgeving, met
inbegrip van de voorsehriften inzake wetsconflicten, van de bij bet geschil betrokken
Overeenkomstsluitende Partij op wiens grondgebied de investering werd gedaan alsmede
door de bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst
die met bet oog op de investering werd aangegaan en de beginselen van het internationaal
recht.

8. De overeenkomstig dit artikel gedane scheidsrechterlijke uitspraken zijn ten aanzien van de
Partijen bij het geschil onherroepelijk en bindend. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient
bet bepaalde in de uitspraak onverwijld uit te voeren en toe te zien op de tenuitvoerlegging
ervan op haar grondgebied.

9. Bij een procedure ter besleehting van een investeringsgeschil kan een
Overeenkomstsluitende Partij niet als verdediging aanvoeren of als vordering of compensatie
dan wel op enige andere grond laten gelden dat de schade geheel of gedeeltelijk vergoed
werd of zal worden op basis van een verzekering of een waarborgcontract. Wel is bet de
Overeenkomstsluitende Partij toegestaan te eisen dat haar het bewijs wordt overgelegd dat
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ARTIKEL 12

Inwerkingtreding, looptijd en beindiging

Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Bangkok worden uitgewisseld. De Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag
na de datum waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en blijft gedurende een eerste
periode van tien jaar van kracht. Nadien kan ze over de daaropvolgende periodes van tien jaar
automatisch worden verlengd, met dien verstande dat elke Overeenkonstsluitende Partij het recht
heeft de Overeenkomst schrifielijk te beindigen, mits inachtneming van een voorafgaande
opzeggingstermijn van twaalf maanden. Deze be~indiging kan op eender welk tijdstip gebeuren,
eens er negen jaar verstreken zijn. Betreft bet een investering die tijdens de looptijd van de
Overeenkomst werd goedgekeurd, dan blijven de bepalingen van de Overeenkomst gedurende een
periode van fien jaar na de datum van bedindiging van toepassing.

ARTIKEL 13

Slotbepaling

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r de inwerkingireding van
de Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig diens wetgeving en
voorschriften.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud, te Brussel, op 12 juni in het jaar 2002 overeenkomstig de christelijke
tijdrekening en in het jaar 2545 overeenkomstig de boeddhistische tijdrekening, in de Nederlandse,
de Franse, de Thaise en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH- LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING
ECONOMISCHE UNIE: VAN HET KONINKRIJK THAILAND:

Voor de Regering van het Koninkrijk BelgiE,
handelend zowel in eigen naam als in naam van

de Regering van bet Groothertogdom
Luxemburg :
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Voor de Vlaamse Regering:

Paul Van Grembergen,
Minister van Binnenlandse Aangelegenheden,

Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid

Voor de Waalse Regering:

Guy Verhofstadt,
Eerste Minister

Voor de Regering
van het Brusselse Hoofdstedeijke Gewest:

Guy Verhofstadt,
Eerste Minister
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BIJVOEGSEL BIJ ARTIKEL 2 (1) (a)

Met de "bevoegde autoriteit" wordt gedoeld op het Comit6 voor goedkeuring van
investeringen onder het voorzitterschap van het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
ingesteld bij de Overeenkomst ter bevordering en bescberming van investeringen tussen bet
Koninkrijk Thailand en andere landen.

2. De procedure voor bet aanvragen van de goedkeuring van investeringen is de volgende:

a) investeerders van BelgiZ of Luxemburg leggen het verzoek om een attest ter
goedkeuring van hun investeringen via het Ministerie van Buitenlandse Zaken aan het
Comit6 voor en verstrekken daarbij alle vereiste informatie betreffende hun
investeringen ;

b) Het Comit6 bestudeert het ver7oek van de investeerders zonder onnodige vertraging en
stelt de investeerders in kennis van de uitkomst birmen 60 dagen na ontvangst van het
ver7oek. In uitzonderlijke gevallen kan het Comit6, wanneer het zulks nodig acht, de
termijn om het verzoek om goedkeuring te bestuderen met nog eens 60 dagen
verlengen.

3. Het Comit6 kan met name zijn goedkeuring hechten aan investeringen met de volgende
kenmerken :

a) er wordt voomamelijk gebruik gemaakt van lokale inbreng;
b) ze strekken tot importsubstitutie;
c) ze zijn arbeidsintensief;
d) ze zijn exportgericht ;
e) ze vallen onder de te bevorderen investeringen die verband houden met farmaceutische

producten, elektronika, telecommunicatie en. ;
f) ze behelzen de overdracht van know-how en technologie aan de Thaise onderdanen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand,

and

The Government of the Kingdom of Thailand, on the other hand,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" shall mean with regard to either Contracting Party:

a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party are considered
to be its nationals or citizens;

b) juridical persons which are constituted in accordance with the legislation of that
Contracting Party and having its registered office in the territory of that Contracting Party;

c) juridical persons not established under the law of that Contracting Party:

(i) in which more than 50 per cent of the equity interest is beneficially owned by
natural or juridical persons of that Contracting Party; or

(ii) in relation to which natural or juridical persons of that Contracting Party have
the power to name a majority of their directors or otherwise legally direct

their actions.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets invested or reinvested in any
sector of economic activity. The following shall, inter alia, be considered as investments
for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, pledges, usu-
fruct and similar rights;
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b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings in companies consti-
tuted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance under contract having financial
value;

d) patents, other industrial property rights, trade names, and other intellectual prop-
erty rights as well as goodwill that may be recognized by the laws of the Contracting Party
in which the investment is made;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or are reinvested shall not affect
their character as an investment, provided that such alteration or reinvestment has also been
approved under Article 2 of this Agreement.

3. the term "returns" shall mean the amounts yielded by an investments and, in par-
ticular, though not exclusively, shall include profit, interest, capital gains, dividends, roy-
alties or fees.

4. the term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxemburg, and to the territory of the Kingdom of Thai-
land as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting, and preserving natural resources.

5. the term "freely usable currencies" shall mean currencies that the International
Monetary Fund determines, from time to time, as freely usable currencies in accordance
with the Article s of Agreement of the International Monetary Fund and Amendments
thereafter.

Article 2. Scope of application

1. This Agreement shall only apply:

a) in respect of investments in the territory of the Kingdom of Belgium, and in the
Grand-Duchy of Luxemburg, to all investments made by investors of Thailand which are
invested under the relevant laws and regulations of Belgium and of the Grand-Duchy of
Luxemburg;

b) in respect of investments in the territory of the Kingdom of Thailand, to all in-
vestments made, in accordance with law and regulations of Thailand, by investors of Bel-
gium or Luxemburg which have received written approval from the competent authority of
Thailand. The application for approval shall be processed in an expeditious manner and the
result of the consideration will be given without undue delay in accordance with the criteria
appearing in the Annex to this Agreement.

2. In respect of investments in the territory of the Kingdom of Thailand, investors of
Belgium or Luxemburg shall be free to apply for such approval in respect of any investment
whether made before or after the entry into force of this Agreement.
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Article 3. Promotion of investment

Each Contracting Party shall, having regard to its plans and policies, encourage and fa-
cilitate investments in its territory by the investors of the other Contracting Party.

Article 4. Treatment of investment

1. a) Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party, and also the returns therefrom, shall receive treatment which
is fair and equitable;

b) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
in law or in practice by unreasonable or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the other
Contracting Party;

c) Treatment and protection accorded by subparagraphs (a) and (b) shall be at least
the same as those accorded by each Contracting Party to its own investors, or to the inves-
tors of the most favoured nation if these are more favourable. They shall in no case be less
favourable than those recognized by international law.

2. Each Contracting Party shall observe any obligation, additional to those specified
in this Agreement, into which it may have entered with regard to investments made by in-
vestors of the other Contracting Party.

Article 5. Expropriation

1. In any case where investments of an investor of one Contracting Party are subject-
ed, directly or indirectly, to any measure of expropriation or nationalization, the investor
concerned shall be accorded in the territory of the other Contracting Party fair and equitable
treatment in relation to any such measure. No such measure shall be taken except for public
purposes and against payment of compensation. Such compensation shall amount to the ac-
tual market value of the investment expropriated on the day before the measure was taken,
and shall be effectively realizable. It shall be made without delay, and shall be in freely us-
able currencies in keeping with standards and accepted principles of international law.

Expropriation or nationalization measures should also comply with due process of law.

Compensation shall also include interest at a commercial rate established on a market
basis for the currency in question from the date when the payment is due until the date of
actual payment.

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.
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2. Where a Contracting Party expropriates assets of a company which is incorporated

or constituted under the law in force in any part of its territory, and in which an investor of

the other Contracting Party owns shares, it shall ensure that the provisions of paragraph (I)

of this Article are applied to the extent necessary to guarantee compensation as specified

therein to such investor of the other Contracting Party who is the owner of those shares.

3. Without prejudice to the foregoing provisions of this Article , the investors of one

Contracting Party shall, in respect of any matter dealt with therein, be accorded in the ter-

ritory of the other Contracting Party treatment not less favourable than that accorded to the

investors of the latter Contracting Party or of the most favoured nation.

4. The investors of either Contracting Party affected by expropriation or nationaliza-

tion shall have a right, under the law of the other Contracting Party, to review, by a judicial
or other independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valu-

ation of his or its investment in accordance with the principles set out in paragraphs 1 and

2. The Contracting Party making the expropriation shall make every endeavour to ensure
that such review is carried out promptly.

Article 6. Transfer of investments and returns

1. Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting
Party the free transfer of the capital and of all the returns relating to their investments after

the payments of usual taxes and costs.

2. The earnings of nationals of either Contracting Party who are allowed to work in

connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall also be
freely transferred in freely usable currency.

3. Transfers shall be made in a freely usable currency at the rate applicable on the
day transfers are made.

4. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted

to the investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. If either Contracting Party or an agency designated by it makes payment to an in-
vestor under a policy of insurance covering non-commercial risks, which it has given in re-

spect of any investment or any part thereof in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognize:

a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any right

or claim from such an investor to the former Contracting Party or its designated agency; and

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such an investor.

2. The former Contracting Party or its designated agency shall, accordingly, be enti-

tled to assert, if it so desires, any such right or claim to the same extent as its predecessor
in title.
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3. If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful currency of the oth-
er Contracting Party or credits thereof by virtue of an assignment under subparagraph (a)
of paragraph (1) of this Article , such amounts and credits shall be freely available to the
former Contracting Party for the purpose of meeting its expenditure in the territory of the
latter Contracting Party.

Article 8. Exceptions

1. In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Con-
tracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. The provisions of this Agreement relating to the grant of the most favoured nation
treatment shall not be construed so as to oblige one Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege which may be extended by the other Contracting Party
by virtue of:

a) the formation or extension of a custom union or a free trade area or a common
external tariff area or a monetary union or a regional association for economic cooperation;
or

b) the adoption of an agreement designed to lead to the formation or extension of
such a union or area within a reasonable length of time; or

c) any arrangement with a third country or countries in the same geographical region
designed to promote regional cooperation in the economic, social, labour, industrial or
monetary fields; or

d) any international agreement or arrangement, or any domestic legislation, relating
wholly or mainly to taxation.

Article 9. More favourable treatment of investment

1. All the provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of the most favoured nation shall be inter-
preted as meaning that such treatment shall be accorded immediately and unconditionally.

2. Wherever this Agreement makes alternative provisions for the grant of national
treatment or of treatment not less favourable than that accorded to the investors of the most
favoured nation in respect of any matter, the option as between these alternatives shall rest
with the beneficiary side in each particular case.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months, it shall at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.
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3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follow:

a) each Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall
then select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the tribunal;

b) the said members shall be appointed within two months, and the Chairman within
four months, from the date on which either Contracting Party shall have informed the other
Contracting Party that it proposes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article , the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
relevant agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited
to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contract-
ing Party or if he, too, is prevented from discharging the said function, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. a) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such de-
cision shall be binding on both Parties;

b) Subject to the power of the arbitral tribunal to give a different ruling concerning
costs, the cost of its own member and of its representation in the arbitral proceedings shall
be borne by each Contracting Party and the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties;

c) In all respects other than those specified in subparagraphs (a) and (b) of this para-
graph, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. Settlement of disputes between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party

1. Any dispute concerning an investment between an investor of one Contracting Par-
ty and the other Contracting Party shall be settled amicably through consultation and nego-
tiation.

2. If any such dispute cannot be settled within six months following the date on which
the dispute has been raised through written notification, the dispute may, at the selection of
the investor concerned, be submitted to arbitration:

a) to the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of the other States, opened for signature at Washington D. C. on 18 March,
1965 (ICSID Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Con-
tracting Party of the investor are parties to the ICSID Convention; or

b) under the Additional Facility Rules of ICSID, provided that one of the Contracting
Parties is a party to the ICSID Convention; or

c) to an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
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(UNCITRAL). The appointing authority under the UNCITRAL Rules shall be the
Secretary-General of ICSID.

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held in a state that is a party to the Unit-
ed Nations Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards,
done at New York, June 10, 1958.

4. In case the investor selects to submit the dispute to arbitration under the ICSID as
stated in paragraph 2 (a), each Contracting Party shall give irrevocable consent to such sub-
mission in accordance with the provisions of the said Convention.

5. Each Contracting Party shall give irrevocable consent to the submission of any in-
vestment dispute for settlement by arbitration in accordance with the choice of the investor
under paragraph 2 (b) and (c).

6. The consent given by each Contracting Party in paragraph 5 and the submission
of the dispute by an investor under the said paragraphs shall satisfy the requirements of-

a) The Additional Facility Rules of ICSID for written consent of the parties to a dis-
pute; and

b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules for an agreement in writing on
referral to arbitration by the parties to a contract; and

c) Article II of the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement
of Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958, for "an agreement in
writing".

7. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the
rules relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose
territory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this
Agreement, of the terms of the specific agreement which may have been entered into re-
garding the investment, and of the principles of international law.

8. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on
the parties to the dispute. Each Contracting Party shall carry out without delay the provi-
sions of any such award and provide in its territory for the enforcement of such award.

9. In any proceeding involving an investment dispute, a Contracting Party shall not
assert, as a defense, counterclaim, right of set-off or for any other reason, that the indemni-
fication or other compensation for all or part of the alleged damage has been received or
will be received pursuant to an insurance or guarantee contract, but the Contracting Party
may require evidence that the compensating party agrees to that the investor exercises the
right to claim compensation.

Article 12. Entry into force, duration and termination

This Agreement shall be subject to ratification and the instruments of ratification shall
be exchanged at Bangkok as soon as possible. The Agreement shall enter into force on the
thirtieth day after the date of the exchange of instruments of ratification and shall remain in
force for an initial period of ten years. It shall thereafter continue in force for renewable
periods often years automatically, subject to the right of either Contracting Party to termi-
nate it by twelve months' prior notice in writing to the other Contracting Party, which notice



Volume 2289, 1-40 790

may be given at any time after the expiry of the ninth year. However, with respect to an
investment approved while the Agreement is in force, its provisions shall continue to have
effect for a period often years from the date of termination.

Article 13. Final provision

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels, this 12th day of June in the 2002 Year of the Christian
era, corresponding to the 2545 Year of the Buddhist era, in the Dutch, French, Thai and En-
glish languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

FOR THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg:

GuY VERHOFSTADT,

Prime Minister

For the Walloon Government:

GuY VERHOFSTADT,

Prime Minister

For the Flemish Government:

PAUL VAN GREMBERGEN,

Minister of Home Affairs,
the Civil Service and Foreign Policy

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

GuY VERHOFSTADT,

Prime Minister

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND:

THAKSIN SHINAWATRA,

Prime Minister
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ANNEX TO ARTICLE 2 (1) (A)

1. Competent Authority shall mean the Committee for Approval of Investment under
the Agreement for the Promotion and Protection of Investments between the Kingdom of
Thailand and other countries chair by the Ministry of Foreign Affairs.

2. Procedures for application of approval of investments are as follows:

a) Investors of Belgium or Luxemburg shall submit the application for a certificate
of approval of their investments to the Committee through the Ministry of Foreign Affairs
giving full information on their investments;

b) The Committee shall consider the application of the investors without undue delay
and inform the result to the investors within a period of 60 days from the day of receiving
the application. In exceptional cases, if the Committee deems it necessary, it may extend
the time to consider the application of approval for another period of 60 days.

3. Investment projects which may be approved by the Committee are those which
have the following characteristics, inter alia,:

a) investment using mainly local contents;

b) import substitution;

c) labour intensive;

d) export oriented;

e) promoted investment such as pharmaceuticals, electronics, telecommunications,
etc.;

f) transfer of know-how and technology to Thai nationals.



Volume 2289, 1-40790

I FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE CONCERN-
ANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,
agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand

et le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale,

d'une part,

et

Le Gouvernement du Royaume de Thailande,

d'autre part,

ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes";

D~sireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles A la r~alisation d'investissements par des investisseurs de lune des Parties contractan-
tes sur le territoire de lautre Partie contractante;

SONT convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Pour l'application du present Accord :

1. Le terme "investisseur" d~signe, pour chacune des Parties contractantes

a) toute personne physique qui, scion ]a legislation de la Partie contractante con-
cem e, est consid~r~e comme son national ou son citoyen;

b) toute personne morale constitute conformrnment A la legislation de la Partie con-
tractante concerne et ayant son siege social sur le territoire de ladite Partie contractante;

c) toute personne morale qui nest pas tablie en vertu du droit de la Partie contrac-
tante conceme :

(i) lorsque ses capitaux propres sont contr6ls A plus de 50 pourcent par des per-
sonnes physiques ou morales de ladite Partie contractante; ou

(ii) lorsque des personnes physiques ou morales de ladite Partie contractante ont
le pouvoir de d6signer la majorit6 de ses directeurs ou de determiner l6gale-
ment lorientation de ses activit~s.
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2. Le terme "investissements" d~signe tout 616ment d'actifquelconque investi ou r&-
investi dans tout secteur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit. Sont consid6r~s notamment
comme des investissements au sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels, gages, usufruit
et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations dans le capital
de soci6t~s constitu~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations contractuelles ayant une
valeur financiire;

d) les brevets, les autres droits de propri~t industrielle, les noms d~pos~s et les autres
droits de proprik6 intellectuelle ainsi que les fonds de commerce, susceptibles d'&re
reconnus par les lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement
est r6alis6;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A la mise en valeur, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont W investis ou r~investis
n'affectera leur qualit6 d'investissements, A condition que ladite modification ou le r~inves-
tissement aient 6galement &6 admis conform~ment I l'Article 2 du pr6sent Accord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et nota-
mment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int&r6ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties et honoraires.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire du Royaume de Thailande ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'&tendent au-del5 des
eaux territoriales de I'tat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform6ment au droit
international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et
de conservation des ressources naturelles.

5. Lexpression "monnaie librement utilisable" d6signe toute monnaie d6sign~e p&-
riodiquement par le Fonds mon6taire international comme monnaie librement utilisable
conform6ment aux statuts du Fonds mon6taire international et At tout amendement y relatif.

Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'appliquera exclusivement :

a) en ce qui concerne les investissements sur le territoire du Royaume de Belgique et
sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg, A tous les investissements r6alis6s par des
investisseurs thaflandais conform6ment aux lois et r~glements pertinents de la Belgique et
du Grand-Duch6 de Luxembourg;

b) en ce qui concerne les investissements sur le territoire du Royaume de Thaflande,
At tous les investissements r6alis6s conform6ment aux lois et r~glements tha'landais par des
investisseurs belges ou luxembourgeois qui ont obtenu l'agr6ment &crit de lautorit6 thailan-
daise comp~tente. Les demandes d'agr6ment seront trait~es avec diligence et le r6sultat de
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l'examen de la demande sera communiqu6 sans d6lai injustifi6 conform6ment aux crit~res
figurant dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne les investissements sur le territoire du Royaume de Thailande,
les investisseurs beiges ou luxembourgeois auront le loisir de demander pareil agr6ment
pour nimporte quel investissement, qu'il ait 6 effectu& apr~s ou avant 'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 3. Promotion des investissements

Chaque Pattie contractante veillera A encourager et A faciliter la r6alisation d'inves-
tissements sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante, en confor-
mit6 avec ses politiques et ses plans.

Article 4. Traitement des investissements

1. a) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, ainsi que les revenus qui en d~cou-
lent, jouiront d'un traitement juste et 6quitable;

b) Les investissements et les revenus des investisseurs de chaque Partie contractante
b~n~ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, d'une enti~re protection et s6curit6. Aucune Partie contractante
nentravera en aucune manire, en droit ou en fait, par des mesures abusives ou discrimina-
toires, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouissance ou l'ali6nation des investissements
r6alis~s sur son territoire par des investisseurs de I'autre Partie contractante;

c) Le traitement et la protection accord6s en vertu des paragraphes (a) et (b) seront
au moins &gaux A ceux accord6s par chaque Partie contractante A ses propres investisseurs,
ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, si ces dispositions sont plus favorables.
Is ne pourront, en aucun cas, Etre moins favorables que ceux reconnus par le droit
international.

2. Chaque Partie contractante se conformera A toutes les obligations, outre celles
stipul~es dans le pr~sent Accord, qu'elle pourrait avoir contract~es vis-A-vis d'investisse-
ments r6alis~s par des investisseurs de 'autre Partie contractante.

Article 5. Expropriation

1. Chaque fois que les investissements d'un investisseur de lune des Parties contrac-
tantes seront soumis A des mesures directes ou indirectes d'expropriation ou de nationalisa-
tion, linvestisseur concern6 b6n6ficiera, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un
traitement juste et 6quitable par rapport A toute mesure de ce type. Pareilles mesures ne
pourront tre prises que dans lint&t public et moyennant le paiement d'une indemnit&. Le
montant des indemnit6s correspondra A la valeur marchande r6elle de investissement A la
veille du jour o6i la mesure a 6 prise et les indemnit6s seront effectivement r6alisables.
Elles seront r~gl~es sans d61ai en monnaie librement utilisable, dans le respect des normes
applicables et des principes reconnus du droit international.
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Les mesures d'expropriation ou de nationalisation devront en outre respecter les proc&-
dures l6gales.

Les indemnit:s comprendront 6galement des int~r~ts A un taux commercial 6tabli sur
la base du march6 pour cette monnaie depuis la date de l'6ch~ancejusqu'A celle du paiement
effectif.

Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des pertes dues A une guerre ou A tout autre conflit arm&, r6volution, 6tat d'urgence na-
tional ou r~volte sur le territoire de lautre Partie contractante, b(n~ficieront, de la part de
cette derni~re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compen-
sations ou autres d6dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord& par cette derni&-
re Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

2. Si l'une des Parties contractantes exproprie des avoirs d'une socit constitute con-
form~ment A la 16gislation en vigueur dans nimporte quelle partie de son territoire, et dans
laquelle un investisseur de I'autre Partie contractante poss~de des parts, elle veillera A ce
que les dispositions du paragraphe (I) du present Article soient appliqu~es dans la mesure
ncessaire pour garantir l'indemnisation, telle qu'elle est pr6vue par ledit paragraphe, de
linvestisseur de lautre Partie contractante qui poss~de lesdites parts.

3. Sans pr6judice des dispositions ci-dessus du present Article, les investisseurs de
l'une des Parties contractantes b(n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
en ce qui concerne les matieres visees par lesdites dispositions, d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux investisseurs de cette derni~re Partie contractante ou aux
investisseurs de la nation la plus favoris~e.

4. L'investisseur de lune ou de lautre Partie contractante touch& par une mesure d'ex-
propriation ou de nationalisation sera autoris&, conformment au droit de rautre Partie con-
tractante, A demander le r~examen, par une autorit judiciaire ou par toute autre autorit&
ind~pendante de ladite Partie contractante, du cas de rinvestisseur et de l'valuation de Fin-
vestissement, conformment aux principes &nonc~s aux paragraphes 1 et 2. La Partie con-
tractante qui exproprie mettra tout en uvre en vue de garantir que ledit r~examen soit
effectu6 sans d~lai.

Article 6. Transferts des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert des capitaux et de tous les revenus relatifs A leurs investissements, apr~s le
paiement des taxes et frais habituels.

2. Les r~mun6rations des ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris~s
A travailler au titre d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante seront
6galement transfrables librement en monnaie librement utilisable.

3. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement utilisable, au cours applicable
A la date de ceux-ci.

4. Les garanties pr(vues par le present Article seront au moins 6gales A celles ac-
cord~es aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.
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Article 7. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme d~sign6 par celle-ci paie des
indemnit~s A un investisseur en vertu d'une police d'assurance couvrant les risques non
commerciaux, contract~e au titre d'un investissement ou de nimporte quelle partie de celui-
ci sur le territoire de lautre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra :

a) le transfert, par voie l6gislative ou par un actejuridique, de tous droits et cr6ances
dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou A son organisme d~sign6; ainsi que

b) le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour son organisme d~sign6,
d'exercer les droits et de faire valoir les cr~ances dudit investisseur, par voie de subrogation.

2. La premiere Partie contractante ou son organisme d~sign6 aura le droit, si elle/il le
souhaite, d'exercer lesdits droits et de faire valoir lesdites cr~ances, dans les m~mes condi-
tions que le c~dant.

3. Dans le cas o6i la premiere Partie contractante entre en possession de sommes dans
la monnaie l6gale de lautre Partie contractante ou de cr~ances en vertu d'un transfert aux
termes de l'alin~a (a) du paragraphe (1) du present Article , la premiere Partie contractante
pourra librement disposer desdits sommes et cr~ances aux fins de couvrir ses d~penses sur
le territoire de la demi~re Partie contractante.

Article 8. Exceptions

I. Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investis-
seurs de chacune des Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de lautre Partie
contractante, du traitement de la nation la plus favoris~e.

2. Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi du traitement de la nation la
plus favoris~e ne pourront tre interpr~t~es comme obligeant lune des Parties contractantes
A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie contractante le bin~fice de tout traitement,
pr6frence ou privilkge qui peut 8tre accord& par la premiere Partie contractante en vertu :

a) de la creation ou de l'extension d'une union douani~re, ou d'une zone de libre-
&change, ou d'une zone appliquant un tarifext~rieur commun, ou d'une union montaire, ou
d'une association r~gionale de cooperation 6conomique; ou

b) de radoption d'un accord devant conduire A, la creation ou A l'extension de pareille
union ou zone dans un d~lai raisonnable; ou

c) de tout accord conclu avec un pays ou des pays tiers situ~s dans la mme zone
g(ographique et destin6 A promouvoir la cooperation r~gionale sur le plan 6conomique, so-
cial, industriel, mon~taire ou de l'emploi; ou

d) de tout accord ou arrangement international, ou de toute lkgislation nationale con-
cernant partiellement ou totalement limposition.

Article 9. Traitement de la nation la plus favoris~e

1. Toutes les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de la nation la plus favoris~e seront in-
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terpr~t~es comme signifiant que pareil traitement sera accord6 de mani~re immediate et in-
conditionnelle.

2. S'il est possible, en vertu du present Accord, de choisir entre l'octroi du traitement
national ou d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de la
nation la plus favoris~e pour quelque question que ce soit, le choix entre ces possibilit~s
reviendra A la partie b~n~ficiaire au cas par cas.

Article 10. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr~tation ou
l'application du present Accord sera r~gl&, si possible, par la voie de consultations ou de
n~gociations.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r~gl& dans les six mois,
il sera soumis, A la demande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal arbitral sera constitu&, pour chaque cas particulier, de la mani~re
suivante :

a) chaque Partie contractante d~signera un membre du tribunal et ces deux membres
d~signeront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant laccord des deux Parties
contractantes, sera nomm6 president du tribunal;

b) lesdits membres du tribunal seront d~sign~s dans les deux mois et le President dans
les quatre mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a inform& l'au-
tre Partie contractante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4. Si les nominations pr~vues n'ont pas eu lieu dans les ddlais stipulks au paragraphe
(3) du present Article , l'une ou lautre Partie contractante pourra, en labsence de tout autre
accord pertinent, inviter le President de la Cour Internationale de Justice A proc~der aux
nominations n~cessaires. Si le President est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou si, pour une autre raison, il est empech d'exercer cette fonction, le Vice-President
de la Cour Intemationale de Justice sera invit& A proc~der aux nominations ncessaires. Si
le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou s'il est lui aussi emp~ch6 d'exercer cette fonction, le membre le plus
lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice et qui n'est pas un ressortissant de l'une

ou lautre Partie contractante sera invit6 A proc~der aux nominations ncessaires.

5. a) Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit& des voix. Les decisions
du tribunal seront obligatoires pour les deux Parties contractantes;

b) Sous reserve de la facult& reconnue au tribunal arbitral de fixer d'autres rbgles en
mati~re de frais, chaque Partie contractante supportera les frais du membre du tribunal ar-
bitral qu'elle a d~sign&, ainsi que les frais de sa representation dans la proc6dure d'arbitrage.
Les frais du President et les autres frais de la procedure d'arbitrage seront support~s A parts
&gales par les deux Parties contractantes;

c) Pour toutes les mati~res autres que celles stipul~es aux alin(as (a) et (b) du present
paragraphe, le tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de procedure.
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Article 11. R~glement des difftrends entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et I' autre Partie contractante

1. Tout diff~rend relatifaux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante sera r~gl6 A I'amiable, par la voie de consultations
et de n~gociations.

2. A d~faut de r~glement dans les six mois a compter de la date A laquelle la question
a &t& soulev~e par notification 6crite, le diff&rend pourra &re soumis, A la demande de
linvestisseur :

a) au Centre international pour le Rbglement des Diff&rends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), cr&6 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington D.C. le 18 mars 1965 (Convention C.I.R.D.I.), d la condition que tant la Partie
contractante partie au diff6rend que la Partie contractante dont linvestisseur est un ressor-
tissant soient parties A la Convention C.I.R.D.I.; ou

b) au rbglement du M6canisme supplkmentaire du C.I.R.D.I., pourvu qu'une des Par-
ties contractantes soit partie A la Convention C.I.R.D.I.; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc 6tabli selon les r~gles d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International
(C.N.U.D.C.I.). L'autorit& habilit6e A proc~der aux nominations en vertu des r~gles d'arbi-
trage de la C.N.U.D.C.I. sera le Secr&taire g6n~ral du C.I.R.D.I.

3. Toute procedure d'arbitrage aux termes du paragraphe 2 sera organis~e dans un
ltat partie A la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'ex~cution des sen-
tences arbitrales &trangres, faite A New York le 10 juin 1958.

4. Dans le cas o6 l'investisseur choisit de soumettre le diff6rend A I'arbitrage du
C.I.R.D.I. aux termes du paragraphe 2 (a), chacune des Parties contractantes donnera son
consentement irrevocable A ce que le diff~rend soit soumis A cet arbitrage conform6ment
aux dispositions de ladite Convention.

5. Chacune des Parties contractantes donnera son consentement irrevocable A ce que
tout diff~rend relatif A un investissement soit soumis A une procedure d'arbitrage conform&-
ment au choix de 'investisseur aux termes des paragraphes 2 (b) et (c).

6. Le consentement de chacune des Parties contractantes vis& au paragraphe 5 et le
choix, par l'investisseur, de lune ou lautre des procedures d'arbitrage vis6es aux paragra-
phes susmentionn6s s'effectueront dans le respect :

a) des dispositions du r~glement du M&canisme suppl~mentaire du C.I.R.D.I. rela-
tives au consentement &crit requis des parties A un diff6rend; et

b) des dispositions de I' Article ler des r~gles d'arbitrage de la C.N.U.D.C.I. rela-
tives A la convention crite par laquelle les parties A un accord s'engagent A faire appel
larbitrage; et
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c) aux dispositions de I' Article II de la Convention des Nations Unies pour la re-
connaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite A New York le I Ojuin
1958, relatives A une "convention 6crite".

7. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante
partie au diff~rend sur le territoire de laquelle l'investissement a &t& r~alis , y compris les
r~gles relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du present Accord,
des termes de l'accord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement et des
principes du droit international.

8. Les sentences arbitrales rendues en ex6cution du pr6sent Article seront d~finitives
et obligatoires pour les parties au diff~rend. Chaque Partie contractante ex6cutera sans d~lai
lesdites sentences et veillera A ce qu'elles soient effectivement appliqu~es sur son territoire.

9. Dans le cadre de tout type de procedure de rbglement d'un diff~rend relatif A un
investissement, aucune des Parties contractantes ne fera valoir une demande reconvention-
nelle ou un droit de compensation ou n'invoquera comme moyen de defense ou comme au-
tre moyen le fait qu'une indemnisation ou toute autre forme de compensation pour tout ou
partie des dommages pr6sum~s a &6 octroye ou sera octroy~e en execution d'un contrat
d'assurance ou de cautionnement; la Partie contractante pourra toutefois exiger qu'on lui
fournisse la preuve que la partie qui indemnise consent A ce que l'investisseur fasse valoir
son droit A indemnisation.

Article 12. Entre en vigueur, dure et dnonciation

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification et les instruments de ratification seront
6changes aussi rapidement que possible A Bangkok. L'Accord entrera en vigueur le tren-
ti~me jour qui suit la date de I'change des instruments de ratification et restera en vigueur
pour une p6riode initiale de dix ans. II sera ensuite chaque fois reconduit tacitement pour
une nouvelle p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le
d~noncer par notification adress6e douze mois A I'avance A l'autre Partie contractante; ladite
d~nonciation pourra avoir lieu A nimporte quel moment, d~s qu'une p~riode de neuf ans se
sera 6coul~e. Toutefois, en cc qui concerne les investissements admis pendant la p6riode o6
le present Accord sortira ses effets, les dispositions dudit Accord leur resteront applicables
pour une p6riode de dix ans A compter de la date d'expiration.

Article 13. Disposition finale

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit& avec les lois et r~glements de cette dernire.

En Foi de Quoi, les soussign~s, dciment autoris(s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bruxelles, le 12 juin de l'Ann6e 2002 de l' re chr(tienne, correspondant A I'An-
n~e 2545 de l'6re bouddhiste, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlandaise,
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tha'landaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

POUR L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEM BOURGEOISE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

GUY VERHOFSTADT,

Premier Ministre

Pour le Gouvernement wallon

GUY VERHOFSTADT,

Premier Ministre

Pour le Gouvernement flamand:

PAUL VAN GREMBERGEN,

Ministre des Affaires int~rieures,
de la Fonction publique et de la Politique extrieure

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale:

GuY VERHOFSTADT,

Premier Ministre

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAYLANDE:

THAKSIN SHINAWATRA

Premier Ministre
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ANNEXE A L' ARTICLE 2 (1) (A)

1. L'expression "autorit& compdtente" ddsigne le Comit6 charg& de I'agrdment des in-
vestissements, cr.6 en vertu de l'Accord concernant rencouragement et la protection des in-
vestissements entre le Royaume de Thailande et d'autres pays; ce Comit& est prdsid6 par le
Ministre des Affaires 6trang~res.

2. Les procedures d'introduction des demandes d'agrdment se ddrouleront comme
suit :

a) Les investisseurs beiges ou luxembourgeois soumettront au Comit6, par l'interm&
diaire du Minist~re des Affaires 6trang~res, leur demande de certificat d'agrdment, et yjoin-
dront toutes les informations requises sur leurs investissements;

b) Le Comit& examinera sans ddlai injustifi& les demandes des investisseurs et leur
communiquera le rdsultat de lexamen dans un ddlai de 60 jours i compter de la date de r6-
ception de la demande. Dans certains cas exceptionnels, si le Comit6 lestime ndcessaire, il
pourra prolonger le ddlai d'examen des demandes d'agrdment d'une pdriode supplmentaire
de 60 jours.

3. Sont susceptibles d'6tre agr66s par le Comit6 les projets d'investissement prdsen-
tant notamment les caractdristiques suivantes :

a) faire principalement appel aux ressources locales;

b) remplacer certaines importations;

c) tre A forte intensit6 de main-d'oeuvre;

d) Etre axes sur l'exportation;

e) faire partie des investissements qui doivent tre encourages tels que lindustrie
pharmaceutique, l'&ectronique, les t&l6communications, etc.;

0 impliquer le transfert de savoir-faire et de technologie aux ressortissants
tha'ilandais.
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